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Ⅰ  출장 개요

□ 개 요

○ 국무총리 쿠웨이트 방문 실무 수행

※ (우리 위원회 관련) 한-쿠웨이트 반부패 협력 MOU 체결

○ 기간 / 장소 : ’19. 4. 30(화)~5.2(금), 2박 4일 / 쿠웨이트시티

○ 출장자 : 이건리 부위원장, 변규태 주무관, 한효정 에디터, 총 3명

□ 주요 활동

○ (5.1) 국무총리 쿠웨이트 방문에 따른 실무 수행

- 공식환영식, 자베르 코즈웨이 해상 연륙교 개통식 등 주요 일정 참석

○ (5.1) 권익위-쿠웨이트 반부패청 간 반부패 협력 MOU 체결

- 양 기관 간 반부패 정책 및 경험 공유, 인적 교류 활성화 등을 주요

내용으로 하는 반부패 협력 MOU 체결

○ (5.2) 쿠웨이트 반부패청 방문 (반부패청장 면담 등)

- 쿠웨이트 반부패청장과의 면담을 통해 향후 양 기관 간 협력

방안 논의 및 쿠웨이트 반부패 정책 공유

□ 출장 일정

일 자 장 소 업무수행 내용

4.30(화) 한국→쿠웨이트 ․한국(14:00) → 쿠웨이트(19:30)

5.1(수) 자카르타

․공식환영식, 자베르 해상 연륙교 개통식 등 참석

․한-쿠웨이트 반부패 협력 MOU 체결

․동포 지상사 대표 초청 만찬 간담회 참석

5.2(목) 쿠웨이트→한국
․쿠웨이트 반부패청 방문(청장 면담 등)

․쿠웨이트(15:00) → 인천(5.3 12:05)
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Ⅱ  주요 일정별 활동결과

1  국무총리 쿠웨이트 방문 실무 수행

1. 자베르 코즈웨이 해상연륙교 개통식 참석

□ 일 시 : ’19. 5. 1.(수) 10:00~10:40

□ 장 소 : 자베르 해상연륙교 남섬

□ 참석자

○ (우리측) 국무총리, 공식․실무 수행원, 공사 현장 관계자 등

○ (쿠웨이트측) 사바국왕, 자베르 총리, 공공사업부 장관 등

□ 행사내용 : 국무총리 축사, 쿠웨이트 주택부 장관 겸 공공사업부

장관 축사, 공로상 수여, 기념촬영 등

< 자베르 코즈웨이 해상연륙교 공사 개요>

○ 공사명 : 자베르 코즈웨이 해상교량 건설공사
○ 발주처 : 쿠웨이트 공공사업부
○ 시공사 : 현대건설, GS건설
○ 공사기간 : ‘12.11월~’19.4월
○ 내 용
- (메인링크) 약 36.1km 해상교량으로 쿠웨이트시티와 북부 수비야 지역을 연결
- (도하링크) 약 12.4km 해상교량으로 슈웨이크 항만, 쿠웨이트 도하지역 등 연결
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2. 동포․지상사 대표 초청 만찬 간담회 참석

□ 일 시 : ’19. 5. 1.(수) 18:50~21:00

□ 장 소 : 쿠웨이트 주메이라 호텔

□ 참석자 : 국무총리, 공식․실무수행원, 쿠웨이트 동포 및 지상사 대표 등

□ 행사내용 : 한인회장 환영사, 국무총리 격려말씀, 쿠웨이트

한류동호회 K-pop 공연, 동포 소감 발표 등

< 쿠웨이트 동포사회 현황 >

○ 개요

- 1970년대 중동 건설 붐으로 다수 거설업체들이 진출하면서 한인사회 형성

- 1990년걸프전을계기로교민수가감소하여 2000년대초반까지 400-500명선으로감소

- 2018년 인천공항공사, LH공사, 의료보건 종사자 등의 유입 증가로 현재

쿠웨이트에 체류 중인 동포 규모는 약 2,500명

- 동포들은 자녀들이 모국문화와 모국어를 잊지 않도록 재외 한글학교에

대한 지원과 활성화에 관심이 큼

○ 동포단체 현황

- 쿠웨이트 한인회 : 재외동포 사회 교류 증진 및 권익신장을 위해 체육대회

및 주요 명절․국경일 기념행사 등 개최

- 해외거설 수주지원협의회 : 우리기업 활동 애로사항 해소 지원, 해외 인프라

사업 관련 정보 공유 및 동향 파악 등
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2  한-쿠웨이트 반부패 협력 MOU 체결

1. 한-쿠웨이트 반부패 협력 MOU 체결 개요

□ 양국 반부패 협력 경과

○ 권익위원회 직원 ‘신고자 보호에 관한 워크숍’ 참석(‘18.3.5.~6, 쿠웨이트)

○ 쿠웨이트 반부패청 직원 외국인 청렴교육과정 참석(‘18.5.7.~16, 세종)

○ 권익위원장 쿠웨이트 국제청렴컨퍼런스 참석(‘19.1.15.~16, 쿠웨이트)

○ 쿠웨이트 반부패청장의 방한(‘19.3.13.～15) 시, 쿠웨이트 측이 한국의 반부패

분야 정책과 경험을 공유하길 희망하여 위원회에 MOU 체결 제안

□ MOU 주요 내용

○ 체결기관 : 대한민국 국민권익위원회 - 쿠웨이트 반부패청

○ 주요 협력활동

- 부패 예방 및 척결 분야 정책․경험․우수사례의 공유

- 공동 연구, 기술 교환, 지식 전수, 교육훈련 프로그램 개발 협력

○ 체결기간 : 체결된 날로부터 3년간 (서면 합의로 3년간 연장 가능)

○ 언어 : 한국어, 아랍어, 영어(이견시 영어본 기준)

□ 기대 효과

○ 한-쿠웨이트 반부패기구 간 우호·협력 관계 강화 및 쿠웨이트의 투명성·

청렴성 제고에 기여하고 UN 반부패협약 상 기술지원 의무 이행

○ 쿠웨이트를 중심으로 아랍 국가 대상 우리의 주요 반부패 법제

및 정책 전파 기반 마련하고 우리 반부패 제도의 우수성 홍보
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2. MOU 체결식

□ 일 시 : ’19. 5. 1.(수) 13:15~13:30

□ 장 소 : 쿠웨이트 바얀궁 본관

□ 참석자

○ (우리측) 국무총리, 국민권익위원회 부위원장, 외교부 1차관, 복지부차관,

국토부 1차관, 관세청장, 주쿠웨이트 대사 등

○ (쿠웨이트측) 자베르 총리, 부총리 겸 외교부 장관, 반부패청

청장 및 부청장, 복지부차관, 관세청장, 투자진흥청장 등

□ 주요내용

○ 한-쿠웨이트는 양국 총리 임석 하에 반부패 협력 MOU, 문화협정

MOU, 세관 상호지원 MOU 등 총 8건의 MOU 서명 실시

○ 반부패 협력 MOU는 권익위의 이건리 부위원장 겸 사무처장과

쿠웨이트 반부패청의 리야드 하무드 알-하지리 부청장이 MOU 서명

< MOU 체결식 사진>
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국민권익위원회와

쿠웨이트 반부패청 간
부패척결에 대한 상호 협력 양해각서

대한민국 국민권익위원회와 쿠웨이트 쿠웨
이트 반부패청(“Nazaha”)  (이하 양측) 은

 

부패로 인한 사회 안전과 안보에 대한 심각한
위협과 위험이 민주주의 제도와 가치, 윤리적
가치 및 정의를 훼손하며, 지속 가능한 발전과
법치를 위협하고 있음을 깨닫고,

유엔반부패협약 제 6장에서 협약의 당사국은
다른 당사국에게 부패척결에 대한 계획과 

프로그램에 있어 기술지원을 제공할 것을
장려하고 있는 바와 같이 국제협력을 강화
하길 희망하며,

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA REPRESENTED BY

THE ANTI-CORRUPTION AND CIVIL RIGHTS
COMMISSION

AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF

KUWAIT REPRESENTED BY
THE KUWAIT ANTI-CORRUPTION

AUTHORITY
ON

BILATERAL COOPERATION IN
PREVENTING AND COMBATING

CORRUPTION

The Anti-Corruption and Civil Rights
Commission of the Republic of Korea
and Kuwait Anti-Corruption Authority
“Nazaha” of the State of Kuwait
(hereinafter referred to as the “Sides”),

REALIZING the seriousness of the risks
and threats posed by corruption and its
grave impacts on the stability and
security of societies and their institutions,
undermining the values of democracy
and justice, and hindering the efforts of
the sustainable development and the rule
of law;

BEING KEEN to enhance international
cooperation as specifically referred to in
Chapter VI of the United Nations
Convention against Corruption, which
encourages States Parties to afford one
another technical assistance in their
respective plans and programs to combat
corruption;

3. 한-쿠웨이트 반부패 협력 MOU 전문
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국 문 영 문

양측이 부패 예방과 척결에 있어 양측 간의
양자 협력과 공조 노력을 마련하고 강화하기를
바라면서,

각 국의 법의 조항과 제도 상 의무사항과
양측의 관련 국내 권한을 고려하여,

 양측은 다음과 같이 합의하였다.

제1조 협력 목적

양측은 양측의 법 제도에 따라 동 양해각서를
통해 다음의 목표를 이루고자 한다.

(1) 부패 예방과 척결분야에서 양측 간 협력
수립 및 강화

(2) 반부패 제도, 전략, 정책의 개발과 개선
등 양측의 역량 구축 촉진 및 제고

제2조 협력 분야

각국의 법과 제도에 따라, 양측은 다음의
활동을 통해 부패 예방과 척결에서 양자 협력의
촉진을장려하고기여한다.

DESIRING to establish and strengthen
bilateral cooperation and joint efforts
between them in the areas of preventing
and combating corruption; and

CONSIDERING the requirements of the
provisions of the national laws and
regulations prevailing in their respective
states, and the mandates of their relevant
national authorities;

The Sides reached the following
understanding:

Paragraph 1
OBJECTIVES OF COOPERATION

The Sides will seek, through this
Memorandum of Understanding, to
achieve the following goals in accordance
with the prevailing national laws and
regulations of their respective states:

(a) establishing and strengthening
cooperation between the Sides within the
context of preventing and combatting
corruption ; and

(b) promoting and increasing capacity
building of the Sides and developing
and improving anti-corruption systems,
strategies and policies.

Paragraph 2
AREAS OF COOPERATION

Subject to the rules and procedures of
the national laws and regulations of their
respective states, the Sides will seek to
promote bilateral cooperation in the areas
of preventing and combatting corruption
through the following activities:
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(1) 부패 예방 및 척결 분야에서 정책, 경험, 

우수 사례의 공유 및 교환

(2) 부패 예방 및 척결 분야에서 공동 연구, 

기술 교환, 지식 전수 등의 수단을 통한 양측
간 협력 촉진

(3) 부패 예방 및 척결 분야에서 훈련, 교육, 

전문성 개발 프로그램 개발에서의 공조

(4) 양자 심포지엄, 세미나, 워크숍, 기타 회의
주최 및 조직

(5) 양측 공무원과 직원을 위한 기술훈련
프로그램 개발

(6) 기타 양측이 적절하다고 여기는 협력
활동 수행 고려

제3조 협력조정 위원회

1. 양측은 동 양해각서 상의 협력 활동과
분야를 조정하고 조직하기 위해 양측 대표로
구성된 “공동협력조정위원회" (이하 “위원회”) 

를설립한다. 

2. 위원회는 양측간 협력 분야의 개발 가능성
에 대한 모색과 연구와 관련하여 협의하고

(a) sharing and exchanging policies,
experiences and good practices in the
areas of preventing and combatting
corruption;

(b) facilitating cooperation between the
Sides through such means as joint
research, exchange of technology and
transfer of knowledge in the areas of
preventing and combatting corruption;

(c) collaboration in the development of
training, education and professional
development programs in the areas of
preventing and combatting corruption;

(d) holding and organizing bilateral
symposiums, seminars, workshops and
other joint meetings;

(e) developing technical training
programs for officials and staff of the
Sides; and

(f) considering the implementation of
other cooperative activities as deemed
appropriate by the Sides.

Paragraph 3
COOPERATION AND

COORDINATION JOINT COMMITTEE

1. The Sides will seek to establish a Joint
Cooperation and Coordination Committee
(hereinafter referred to as the
“Committee”), composed of
representatives of the Sides to coordinate
and organize the cooperative activities
and areas set out in this MOU.

2. The Committee will consult and
coordinate with respect to exploring and
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조정하며, 협력분야 활동의 이행 결과와 협력
활동을 검토한다.

3. 위원회는 본 양해각서의 이행과 관련된
모든 문제를 해결하고 조정한다.

4. 위원회는 필요 시 양측의 요청에 의해
개최된다. 동 회의는 양측이 상호 합의한
시간과 장소에서 열린다.

제4조 소통과 연락

1. 양측은 동 MOU의 이행과 관련하여
양측 간 소통 및 연락 체계를 마련하기
위해 연락처/연락담당자를 각자 확인한다.

2. 연락처/연락담당자관련 정보와 데이터 관련
모든 변경사항을서면으로상대방에 알린다. 

제5조 비용

양측은 자국의 법과 제도에 따라, 동 양해
각서의 조항 이행에 따른 비용과 자료를 각자
부담한다. 

studying the possibility of developing the
areas of cooperation between the Sides,
reviewing the results of the
implementation and activation of the
areas and activities of cooperation.

3The committee will Resolving and
settling any issues regarding the
implementation of this MOU.

4. The Committee will meet as needed,
at the request of either Side at a time
and venue to be mutually determined by
the Sides.

Paragraph 4
COMMUNICATION AND

CORRESPONDENCE

1. Each Side will identify a focal
point/liaison officer in order to organize
the mechanisms of communication and
correspondence between the Sides with
regard to the implementation of this
MOU.

2. The Sides will notify each other in
writing of any change to the information
and data relating to the focal
point/liaison officer.

Paragraph 5
EXPENSES

Each Side will bear its own financial and
material expenses arising from the
implementation of the provisions of this
MOU, in accordance with the prevailing
local laws and regulations of its
respective state.

Paragraph 6
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국 문 영 문
제6조 정보의 비밀엄수

1. 동 양해각서의 이행 범위에서 상대 측으
로부터 취득한 문서, 정보 혹은 데이터는
구두이던 서면의 형태이던 비밀로 유지되며, 

제3자에게 접근 가능하지 않고, 공개되지 않
으며, 사용되지 않는다.  

2. 양측은 자국 내에서 적용되는 비밀 관련
법을 각자 준수하여야 하고, 동 양해각서가
이러한 의무나 조건을 대체 또는 변경하지
않는다는 것을 인정한다.

제7조 이견 해결

1. 본 양해각서는 어떠한 금전적, 법적, 국제적
권리나 의무 혹은 책임을 창설하는 것으로
의미하거나 그렇게 이해되지 않는다. 본 양해
각서와 자국의 법률적 체제가 일치하지 않는
경우, 자국의 국내법과 규정이 우선한다.

2. 본 양해각서의 해석 또는 이행으로부터
발생할 수 있는 이견은 당사자 간 협의와
조정을 통해 해결하고 합의한다.

CONFIDENTIALITY OF
INFORMATION

1. Each Side will maintain the
confidentiality of information, documents,
or data obtained from the other Side
within the implementation of this MOU,
whether such are verbal or written, and
may not be made available, disclosed, or
used without the prior written consent of
the other Side.

2. The Sides recognize that they are
required to comply with the prevailing
confidentiality laws that apply in their
respective national jurisdictions, and that
such compliance may not be replaced or
modified in this MOU.

Paragraph 7
RESOLUTION AND SETTLEMENT OF

DIFFERENCES

1. This MOU will not imply or be
construed to create or entail any
financial, legal, or international rights,
obligations, or responsibilities for the
Sides or their states. In the event of any
conflict between the provisions of the
internal laws in place in both Sides and
the implementation of the provisions of
this MOU, the national internal laws and
regulations shall prevail.

2. Any differences that may arise from
the interpretation or implementation of
this MOU will be resolved and settled
through consultation and coordination
between the Sides.



- 11 -

국 문 영 문

제8조 개정

본 양해각서의 조항은 당사자 간 협의와 상호
합의에 의해 양측의 법과 법적 시스템상의 

규정과 절차에 따라 검토되거나 개정된다. 

그런 개정안은 한 측이 개정내용이행을 위해
요구되는 국내절차를 이행하는 외교 채널을
통해 다른 측에 서면으로 고지한 최근의
날짜에 효력을 가지고, 본 양해각서의 일부를
구성한다.

제9조 효력발생, 지속기간 및 종료

1. 본 양해각서는 한 측이 개정내용이행을
위해 요구되는 국내절차를 이행하는 외교
채널을 통해 다른 측에 서면으로 고지한 최근의
날짜에 효력을 가지고, 본 양해각서의 일부를
구성한다.

2. 본 양해각서는 종료일로부터 최소 3개월
전에 일방의 요청에 근거하여 당사자 기관장
간 서면으로 상호 합의하는 경우 최소3년의
기간 동안 연장될 수 있다. 

3. 본 양해각서는 종료일로부터 최소 3개월
전에 서면으로 상대방에 통지함으로써 종료
될 수 있다. 

Paragraph 8
AMENDMENT

The provisions of this MOU may be
reviewed or amended by consultation
and mutual consent of the Sides in the
light of the rules and procedures
prescribed by the prevailing laws and
legal systems in place, in their states, in
this regard. Such amendments will enter
into force on the date of the latest
notification by which a Side notifies the
other in writing, through diplomatic
channels of its fulfillment of the required
national procedures to put in effect such
amendments, which will then become an
integral Side of this MOU .

Paragraph 9
ENTRY INTO EFFECT, DURATION

AND TERMINATION

1. This MOU will enter into force on the
date of the latest notification by which a
Side notifies the other in writing through
diplomatic channels of its fulfillment of
the required national procedures for its
enforcement.

2. This MOU will remain in effect for
three (3) years and may be renewed for
three (3) years with the mutual written
consent of the Sides at the request of
either Side, at least three (3) months
prior to its expiration.

3. This MOU may be terminated at any
time at the request of either Side by
giving a written notice to the other Side
at least three (3) months prior to the
termination.
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국 문 영 문

4. 이 같은 종료로 인해 당사자 간에 합의한
사항은, 양측이 달리 합의하지 않는 한, 그런
종료 전에 시작된 진행 중인 협력활동에
영향을 미치지 않는다.

본 양해각서는 2019년 5 월1일 쿠웨이트시티
에서 동등하게 정본인 한국어, 아랍어, 영어로
서명되었으며, 해석에 이견이 있는 경우
영어본이 해석의 기준이 된다.

4. The termination of this MOU will not
affect any ongoing cooperative activities,
which commenced prior to such
termination, pending the completion of
these activities, unless otherwise decided
by the Sides.

DONE at Kuwait City , on 1ST
MAY2019, in tow original copies in the
Korean, Arabic and English languages,
all texts being equally valid. In case of
any discrepancies of interpretation, the
English text will prevail.

대한민국
국민권익위를
대표하여

이건리
국민권익위원회

부위원장

쿠웨이트반부패청을
대표하여

리야드후무드
알-하제리

쿠웨이트반부패청
부청장

For
the Anti-Corruption

and Civil Rights
Commission of the
Republic of Korea

Lee Geonlee
Vice Chairperson

FOR
the Kuwait

Anti-Corruption
Authority of The
State of Kuwait

Riyadh Humood
Alhajeri

Vice Chairman

<한국어> <영어> <아랍어>

4. MOU 서명본
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5. MOU 체결 관련 언로보도

○ 국․영문 보도자료 배포 (5.2)

○ 언론보도(총 10건) : 연합뉴스, 머니투데이, 아유경제, 뉴시스,

아시아투데이, 파이낸셜뉴스, 코리아타임즈 등

< 언론 보도>
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3  쿠웨이트 반부패청 방문

□ 일 시 : ’19. 5. 2.(목) 09:50~11:10

□ 장 소 : 쿠웨이트 반부패청 청사

□ 참석자

○ (우리측) 이건리 부위원장, 변규태 주무관, 한효정 에디터

○ (쿠웨이트측) 반부패청장, 부청장, 반부패청 관계자 등

□ 쿠웨이트 반부패청장 면담

○ (반부패청장)

- 부위원장님을 포함한 한국 대표단이 쿠웨이트 반부패청을 방문해

주셔서 영광스럽고 기쁘게 생각함

- 1월에 권익위원장님께서 쿠웨이트에서 열린 반부패 컨퍼런스에

참석해 주셨고 저희도 3월에 한국을 방문했는데, 한국의 총리님과

부위원장님께서도 쿠웨이트를 방문해 주셔서 더욱 반가움

- 특히, 권익위와 쿠웨이트 반부패청 간 MOU를 체결하게 되어

매우 기쁘게 생각하고 MOU를 맺었다는 것은 양 기관의 협력

관계가 돈독하다는 것을 상징적으로 보여준다고 할 수 있음

○ (부위원장)

- 청장님을 포함한 쿠웨이트 대표단을 지난 3월 권익위를 방문했을 때

만나고 두 달만에 쿠웨이트에서 다시 만나 뵙게 되어 기쁨

- 현재 한국의 총리님께서는 한국과 쿠웨이트 간 수교 40주년을

기념하여 쿠웨이트를 방문하고 있음. 한국과 쿠웨이트는 1970년대

이후 40여 년 간 세계평화와 번영을 위해 우호협력 관계를 지속적
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으로 유지하고 있음

- 저는 어제 자베르 코즈웨이 해상 연륙교 개통식에 참석했는데

쿠웨이트의 새로운 상징물이자 한국과 쿠웨이트의 교류와

협력을 상징하는 친교의 상징이 될 거라고 느꼈음

- 대한민국의 경우 번영과 발전을 위해 반부패 정책을 국가의

최우선 과제로 삼아 추진하고 있음

- 쿠웨이트 정부는 2016년에 반부패청을 다시 설립한 이래 다양한

반부패 정책을 추진하고 있는 것으로 알고 있음. 권익위와 쿠웨

이트 반부패청과의 협력이 양국의 반부패 정책을 한 단계 성장

시킬 것으로 확신함

- 양 기관 간의 MOU 체결 및 청장님과 부청장님과의 면담이 양국의

협력과 번영을 위한 계기가 되기를 희망함

○ (반부패청장)

- 우리는 권익위가 반부패 분야에서 많은 성공을 이루고 있다고

생각함. 앞으로 양 기관 간 이어질 협력에도 기대하겠음

- 쿠웨이트 반부패청은 2006년에 최초로 설립되었음. 당시 설립

취지는 ▴ 첫 번째 금융관련 정보의 공개 ▴ 두 번재 부당한

이득을 취득한 것에 대한 수사 ▴ 세 번째 공무원 이해충돌임

- 지금 반부패청의 기능은 네 분야로 나뉠 수 있음. ① 수사 분야

② 금융정보 공개 ③ 부패예방 ④ 행정적 부분으로 나뉨

- 반부패청은 2016년 근래에 재설립된 기관인 만큼 가장 우선적으로

추진하고 있는 부분이 직원들의 역량을 강화하고 인재를 채용하는

것임. 특히 쿠웨이트 국민들이 반부패청에 대한 기대가 큰 만큼

막중한 책임감을 느끼고 있음
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- 반부패청은 지난 1월 국가 반부패 계획을 마련하여 이행하려고

하고 있음. 권익위의 많은 도움이 필요할 것으로 생각됨

○ (부위원장)

- 반부패청에서 추진하는 계획들이 소기의 성과를 거두길 바라며

권익위는 반부패청과 지속적으로 협력해 나가겠음

- 쿠웨이트는 국왕님, 왕세제님, 청장님과 같은 지도자분들의 강력한

반부패 의지가있는만큼국가 반부패 계획이 잘 이행될 거라고 생각함

- 저 역시 청장님 말씀처럼 반부패 기관의 구성원들의 역량은 매우

중요하다고 생각하며 직원 역량 강화를 위해서 양 기관이 함께

협력해 나갔으면 좋겠음

- 반부패청에서는 이해충돌방지 관련 규정이 있다고 알고 있음.

이 부분에 대해서 소개를 부탁드림

○ (반부패청 부청장)

- 안타깝게도 이해충돌방지법이 국회에서 통과되지 않았음. 아직

불완전한 조항과 논의할 게 많아서 조만간 다시 수정된 안을 제출할

것임. 한국에 이해충돌방지 관련 자료가 있다면 공유해 주시길 바람

○ (부위원장)

- 입법과정에서 여러 가지 의견이 나올 수 있다고 생각함. 한국에는

법이 아닌 대통령령으로 공무원 행동강령 제도가 있으며 현재

권익위도 이해충돌 부분을 법으로 상향하기 위해 이해충돌방지법을

추진하고 있음

○ (부패방지 부청장)

- 앞으로 다시 만나 뵙기를 기대하며 양 기관 간의 반부패 협력

MOU가 잘 이행되기를 바람
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○ (부위원장)

- 쿠웨이트에서 청장님을 포함한 반부패청 관계자 여러분들을 다시

만나 뵙게 되어 매우 기쁨

- 향후 부청장님도 한국에서 만나 뵙기를 기대하겠음

<쿠웨이트 반부패청 방문>

□ 쿠웨이트 반부패청 청사 견학

○ 신고자 보호 부서 방문

- 신고 접수 기관, 신고 대상 내용 및 신고자 보호에 관한 사항은

반부패청 설립에 관한 법에 규정되어 있음

- 반부패청이 설립된 이후 접수된 신고 건수는 총 183건이며,

그 중 제약 관련 부패 신고와 같은 보건 분야 신고가 다수임

- 부패 신고는 반부패청 홈페이지(www.nazaha.gov.kw), 전화(118),

직접 방문을 통해 할 수 있음

- 신고자에 대한 보호는 신고서가 제출된 후부터 적용되며 주요

보호 방법으로는 비밀 보장 , 신고자 및 배우자 등에 대한 신변

보호 , 직업과 관련된 보호 등이 있음
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- 특히, 반부패청은 독립 청사를 사용하여 신고자가 주 출입구가 아닌

신고자 전용 문으로 출입하여 조사실에서 신고를 할 수 있도록

신고자를 철저히 보호하고 있음

- 또한, 조사관과 신고자에게 각각 모니터가 있어 조사관이 컴퓨터에

신고한 내용을 입력하면 신고자도 동일한 내용을 볼 수 있도록

시스템이 구축됨

<신고자 별도 출입구> <신고자 보안검색대>

<조사실>

(조사관의 조사내용을 신고자가 확인할 수 있도록 시스템 구축)



- 19 -

○ 공직자 재산 신고 부서 방문

- 반부패청 설립에 관한 법에서 규정한 공무원들은 재산을 등록

하고 신고해야하는 의무가 있음

- 대상자는 행정부, 입법부, 사법부 고위 공직자이며, 행정부는 총리와

각급 장관을 포함한 국장급이상이고 입법부는 국회의장과 국회의원,

사법부는 사법부 수장을 포함한 판사들임

- 반부패청이 설립된 이후 12,831건의 재산 신고를 받음

- 재산 신고 내용이 의심스러우면 대상자를 불러 조사할 수 있으며,

금융 등 각 기관과 정보가 공유 되어 신고자가 제대로 신고했는지

확인 가능

<재산신고 정보기록실>
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Ⅲ  평가 및 향후계획

□ 한-쿠웨이트 반부패 협력 MOU 이행

○ 쿠웨이트 측에서 요청한 한국의 공무원 행동강령 규정과 쿠웨

이트 수요를 파악하여 필요한 법령 및 정책 자료 제공

- 기 제공한 영문 자료뿐 아니라 위원회 주요 법령과 정책 자료를

아랍어로 번역하여 제공하고,

- 점차 위원회와 교류가 많은 국가의 언어로 번역 확대

○ 쿠웨이트 측에서는 한국의 반부패 정책 중 청렴도 측정에 가장

관심이 있으며 빠른 시일 내에 쿠웨이트에 도입하겠다고 언급

- 쿠웨이트 측에서 청렴도 측정을 도입할 경우 현지에 성공적으로

정착될 수 있도록 자문 및 컨설팅 등 지속적인 지원 필요

□ 쿠웨이트 반부패청 반부패 시스템의 시사점 검토

○ 공직자 이해충돌방지법안 마련에 활용

- 쿠웨이트 반부패청에서 입법 추진 중인 이해충돌방지법 초안을

입수 번역하여 한국의 공직자 이해충돌방지법 법제화에 활용

○ 신고자 보호 방안 강구

- 신고자에 대한 비밀보장 및 업무 효율성을 제고하기 위해 위원회

조사실 위치 및 출입 절차, 장비 등의 검토 필요


